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/ BRANTEOUËN L'È OUN RÉMYÉDÓ
Louis Reynard, Savièse (VS)

Ou 'atre dzò, oun vyou tsarlouénô m'a
conta sta-chela. Derën ona comona
a par dà nç°utra, outçr de 1810, oun
dzò dé fén désqnbre, jostô apré'
Tsaouindre, l'é necqu oun byó piti
popoun. En ché tin-oué', can oun n-
infqn venyïé ou moundo, ifallé, chën

manca, ô té batéé derën é tre dzò apré'
cha nécqnse. Ma cómin i fajïé fri a
féréfindre é përé, é parin chaïon pa
cómin férépô kyé rlôo popoun l'oeché

pa pri fri derën ou 'elije pindin kyé ô

té batiïon. Pòforni, i chon can memo

parti ba en ou'élije. Que', i fajïé ochi

fri kyé defoura. Qu'ëncorq ïré
achebën oun prêtre adjyq é i batéme

l'a trln-nq èn ondjyou. CM byin kyé i
popoun maouegré ky'ïré byin afoblq
derën ona coouêrta blàntse, l'inqufën
vyôoué éfajïé pâmé' oun moouémin.

I parin é i marin-na dé ou'Infan l'an
pri pQuire é chon tòma dechobe à
mijon avoué' ô popoun.

Derën ou pilo, maouegré kyé l farne'
de përé dl Bqnye i ronflâé a fon,
arôouâon pa a rétsouda ô popoun. I
gró°"cha, en vlln chin, l'é itâé tsachyè

a fyôououa dou branteouën kyé ïré
derën a tabléta a par dé choun le é

l'a de: «Balé-oul ona tòta pitita
ëngoouq, vô veré' kyé chin va rloui
féré dé bën. »

Hou kyé iron outarde ou popoun che

chon rôda é j-oun contre é j-âtrô é,

pò fornì, l'an can memo baia ona

L'autre jour, un vieux chanoine m'a
raconté cette histoire. Dans une
commune près de la nôtre, vers 1810, un
jour de fin décembre, juste après Noël,
est né un beau petit enfant. En ce

temps-là, quand un enfant venait au
monde, il fallait, sans manquer, le

baptiser dans les trois jours après sa

naissance. Mais comme il faisait froid
à faire fendre les pierres, les parents
ne savaient pas comment faire pour
que leur enfant n'ait pas pris froid
dans l'église durant le baptême. Pour

finir, ils sont quand même descendus
à l'église. Là, il faisait aussi froid qu'à
l'extérieur. Le curé était un prêtre âgé

et le baptême a traîné en longueur. Si

bien que l'enfant, même bien emmitouflé

dans une couverture blanche,
est devenu tout violet et ne faisait plus
un mouvement. Le parrain et la
marraine de l'enfant ont pris peur et sont
rentrés rapidement à la maison avec
l'enfant.
Dans la chambre, malgré le fourneau
en pierre ollaire de Bagnes qui chauffait

à fond, ils n'arrivaient pas à

réchauffer l'enfant. En voyant cela, la

grand-mère est allée chercher la
bouteille d'eau-de-vie dans la commode
à côté de son lit et elle a dit : «
Donnez-lui une toute petite gorgée, vous

verrez que cela lui fera du bien. »

Ceux qui étaient près de l'enfant se

sont regardés et, pour finir, ils ont
quand même versé une larme d'eau-
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ouärma de branteouën derën a gôrdze
de ou'infan. Sti-la l'a matsola ona
vouarbéta é chadé-vô kyé l'a tsandjyq
dé coôo. Ona pitita vouarbéta apré'
l'inou dzin rôdzô é cafôouâé.
Vó creré' jamé', ché moundo l'inou
grou bën chouëe, l'inou prêtre jézouite
é l'ita oun di pio bon predicatelo de
choun tin é l'é jamé' ita maâdô. Vó

vidé kyé hou kyé prétinjon kyé i
branteouën l'é pa oun bon remyédó
che tronpon dróouamin.

de-vie dans la bouche de l'enfant.
Celui-ci a mâchonné un petit moment
et savez-vous qu'il a changé de
couleur. Un instant après, il est devenu

joliment rouge et il riait.
Vous ne croirez jamais, cet être a

grandi bien sûr, il est devenu prêtre
jésuite et il a été l'un des meilleurs
prédicateurs de son temps et il n'a jamais
été malade. Vous voyez que ceux qui
prétendent que l'eau-de-vie n'est pas
un bon remède se trompent drôlement.

Les répliques
Ahôoutâ can tot yè côya, ya portan bén dé brôéc ; è chèrvèpâ de chè chopâ
lèfourèliè. Ecoutez ce silence, quel grand fracas il porte en lui; et rien ne
sert de se couvrir les oreilles. Dario Fo, Passione

Le plijéc di tséncàgniè, yè de chè mètre dacor.

Le plaisir des disputes, c'est de faire la paix.
Alfred de Musset, On ne badine pas avec l'amour

A gâgniè chén dônjtèr, on a pâ de gloréòla a aï.
A vaincre sans péril, on triomphe sans gloire. Pierre Corneille, Le Cid

Louis Reynard et Zacharie
Bretz, saynète de Noël.
Photo Bretz, 2007.
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